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Hai bodoh orang-Galatia siapa kamu memperdaya - kebenaran tidak
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Hai orang-orang Galatia yang bodoh, siapakah yang telah mempesona kamu? Bukankah Yesus Kristus yang
disalibkan itu telah dilukiskan dengan terang di depanmu?
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Hanya ini yang hendak kuketahui dari pada kamu: Adakah kamu telah menerima Roh karena melakukan hukum
Taurat atau karena percaya kepada pemberitaan Injil?
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Adakah kamu sebodoh itu? Kamu telah mulai dengan Roh, maukah kamu sekarang mengakhirinya di dalam
daging?
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sebegitu-banyak kamu-menderita sia-sia jika memang juga sia-sia
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Sia-siakah semua yang telah kamu alami sebanyak itu? Masakan sia-sia!
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G1722 G4771  GI1537  G2041 G3551 G2228 G1537 GO189
Tilotewg?
iman

G4102


https://biblehub.com/greek/5599.htm
https://biblehub.com/greek/453.htm
https://biblehub.com/greek/1052.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/940.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/225.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/3982.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/2596.htm
https://biblehub.com/greek/3788.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/5547.htm
https://biblehub.com/greek/4270.htm
https://biblehub.com/greek/4717.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/3440.htm
https://biblehub.com/greek/2309.htm
https://biblehub.com/greek/3129.htm
https://biblehub.com/greek/575.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/2041.htm
https://biblehub.com/greek/3551.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4151.htm
https://biblehub.com/greek/2983.htm
https://biblehub.com/greek/2228.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/189.htm
https://biblehub.com/greek/4102.htm
https://biblehub.com/greek/3779.htm
https://biblehub.com/greek/453.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1728.htm
https://biblehub.com/greek/4151.htm
https://biblehub.com/greek/3568.htm
https://biblehub.com/greek/4561.htm
https://biblehub.com/greek/2005.htm
https://biblehub.com/greek/5118.htm
https://biblehub.com/greek/3958.htm
https://biblehub.com/greek/1500.htm
https://biblehub.com/greek/1487.htm
https://biblehub.com/greek/1065.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1500.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3767.htm
https://biblehub.com/greek/2023.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4151.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1754.htm
https://biblehub.com/greek/1411.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/2041.htm
https://biblehub.com/greek/3551.htm
https://biblehub.com/greek/2228.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/189.htm
https://biblehub.com/greek/4102.htm

Jadi bagaimana sekarang, apakah Ia yang menganugerahkan Roh kepada kamu dengan berlimpah-limpah dan
yang melakukan mujizat di antara kamu, berbuat demikian karena kamu melakukan hukum Taurat atau karena
kamu percaya kepada pemberitaan Injil?
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sebagaimana Abraham percaya kepada- Allah dan  diperhitungkan baginya sebagai
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Secara itu jugalah Abraham percaya kepada Allah, maka Allah memperhitungkan hal itu kepadanya sebagai

kebenaran.
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Ketahuilah maka bahwa - dari iman mereka-ini anak-anak adalah Abraham
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Jadi kamu lihat, bahwa mereka yang hidup dari iman, mereka itulah anak-anak Abraham.
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akan-diberkati dalam engkau semua - bangsa
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Dan Kitab Suci, yang sebelumnya mengetahui, bahwa Allah membenarkan orang-orang bukan Yahudi oleh
karena iman, telah terlebih dahulu memberitakan Injil kepada Abraham: "Olehmu segala bangsa akan diberkati."
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Jadi mereka yang hidup dari iman, merekalah yang diberkati bersama-sama dengan Abraham yang beriman itu.
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G3956 G3588  G1125 G1722  G3588  G0975 G3588  G3551 G3588
Totfjoat aota.

melakukannya itu
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Karena semua orang, yang hidup dari pekerjaan hukum Taurat, berada di bawah kutuk. Sebab ada tertulis:
"Terkutuklah orang yang tidak setia melakukan segala sesuatu yang tertulis dalam kitab hukum Taurat."


https://biblehub.com/greek/2531.htm
https://biblehub.com/greek/11.htm
https://biblehub.com/greek/4100.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3049.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/1343.htm
https://biblehub.com/greek/1097.htm
https://biblehub.com/greek/686.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/4102.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/5207.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/11.htm
https://biblehub.com/greek/4308.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1124.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/4102.htm
https://biblehub.com/greek/1344.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1484.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/4283.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/11.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/1757.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1484.htm
https://biblehub.com/greek/5620.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/4102.htm
https://biblehub.com/greek/2127.htm
https://biblehub.com/greek/4862.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4103.htm
https://biblehub.com/greek/11.htm
https://biblehub.com/greek/3745.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/2041.htm
https://biblehub.com/greek/3551.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/5259.htm
https://biblehub.com/greek/2671.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1125.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/1944.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1696.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1125.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/975.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3551.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm

1M ou 6¢ v VoUW, o0&¢lg Swkatoltal  mapa ™ Oe®,

bahwa - dalam hukum-Taurat tidak-seorang-pun dibenarkan di-hadapan - Allah
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jelas sebab - yang-benar dari  iman akan-hidup
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Dan bahwa tidak ada orang yang dibenarkan di hadapan Allah karena melakukan hukum Taurat adalah jelas,
karena: "Orang yang benar akan hidup oleh iman."
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- - hukum-Taurat bukan adalah dari  iman tetapi - yang-melakukan
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Tetapi dasar hukum Taurat bukanlah iman, melainkan siapa yang melakukannya, akan hidup karenanya.
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Kristus kita menebus dari - kutuk - hukum-Taurat menjadi
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Kristus telah menebus kita dari kutuk hukum Taurat dengan jalan menjadi kutuk karena kita, sebab ada tertulis:
"Terkutuklah orang yang digantung pada kayu salib!"
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Yesus Kristus telah membuat ini, supaya di dalam Dia berkat Abraham sampai kepada bangsa-bangsa lain,
sehingga oleh iman kita menerima Roh yang telah dijanjikan itu.
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Saudara-saudara menurut manusia aku-berbicara meskipun manusia yang-disahkan
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perjanjian  tidak-seorang-pun membatalkan atau menambahkan
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Saudara-saudara, baiklah kupergunakan suatu contoh dari hidup sehari-hari. Suatu wasiat yang telah disahkan,
sekalipun ia dari manusia, tidak dapat dibatalkan atau ditambahi oleh seorang pun.
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kepada- - Abraham  diucapkan - janji-janji dan  kepada- keturunan-Nya
G3588 G1161  GOO11 G2046 G3588  G1860 G2532  G3588 G4690
auvtol; ou AEVEL, Kat  tolg OTIEPUAOCLY, we il TIONGQV; AN\
- tidak berkata dan kepada- keturunan-keturunan seperti kepada banyak tetapi
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WG e’ gvog, Kal @ oméppati oou, 6¢g oty XpLotog.
seperti kepada satu dan  kepada- keturunanmu - yang adalah Kristus
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Adapun kepada Abraham diucapkan segala janji itu dan kepada keturunannya. Tidak dikatakan "kepada
keturunan-keturunannya" seolah-olah dimaksud banyak orang, tetapi hanya satu orang: "dan kepada

keturunanmu", yaitu Kristus.
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setelah empat-ratus dan  tiga-puluh tahun datang hukum-Taurat tidak membatalkan
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untuk - menghapus - janiji
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Maksudku ialah: Janji yang sebelumnya telah disahkan Allah, tidak dapat dibatalkan oleh hukum Taurat, yang
baru terbit empat ratus tiga puluh tahun kemudian, sehingga janji itu hilang kekuatannya.
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jika sebab dari  hukum-Taurat - warisan bukan-lagi dari  janiji
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kepada- - Abraham melalui janji mengaruniakan - Allah
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Sebab, jikalau apa yang ditentukan Allah berasal dari hukum Taurat, ia tidak berasal dari janiji; tetapi justru oleh
janjilah Allah telah menganugerahkan kasih karunia-Nya kepada Abraham.
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Mengapa maka - hukum-Taurat - pelanggaran karena ditambahkan sampai
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- datang - keturunan kepada-siapa dijanjikan ditetapkan  melalui
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malaikat-malaikat di-tangan tangan pengantara
G0032 G1722 G5495 G3316

Kalau demikian, apakah maksudnya hukum Taurat? Ia ditambahkan oleh karena pelanggaran-pelanggaran --
sampai datang keturunan yang dimaksud oleh janji itu -- dan ia disampaikan dengan perantaraan malaikat-

malaikat ke dalam tangan seorang pengantara.

<

20 06 6¢ peoltng €VOC  OUK goty; O 6¢ OgdC  €lC €OTLV.
- - pengantara satu bukan adalah - - Allah  satu  adalah
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https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/11.htm
https://biblehub.com/greek/2046.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1860.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4690.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4690.htm
https://biblehub.com/greek/5613.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/4183.htm
https://biblehub.com/greek/235.htm
https://biblehub.com/greek/5613.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/1520.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4690.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/5547.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/1242.htm
https://biblehub.com/greek/4300.htm
https://biblehub.com/greek/5259.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3326.htm
https://biblehub.com/greek/5071.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/5144.htm
https://biblehub.com/greek/2094.htm
https://biblehub.com/greek/1096.htm
https://biblehub.com/greek/3551.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/208.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2673.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1860.htm
https://biblehub.com/greek/1487.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/3551.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2817.htm
https://biblehub.com/greek/3765.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/1860.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/11.htm
https://biblehub.com/greek/1223.htm
https://biblehub.com/greek/1860.htm
https://biblehub.com/greek/5483.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/3767.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3551.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3847.htm
https://biblehub.com/greek/5484.htm
https://biblehub.com/greek/4369.htm
https://biblehub.com/greek/891.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4690.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1861.htm
https://biblehub.com/greek/1299.htm
https://biblehub.com/greek/1223.htm
https://biblehub.com/greek/32.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/5495.htm
https://biblehub.com/greek/3316.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3316.htm
https://biblehub.com/greek/1520.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/1520.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm

Seorang pengantara bukan hanya mewakili satu orang saja, sedangkan Allah adalah satu.
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- maka hukum-Taurat melawan - janji-janji - Allah sama-sekali-tidak
G3588 G3767  G3551 G2596 G3588  G1860 G3588  G2316 G3361
yévoito! el yap ¢606n VOHOG o) duvduevog {womotfjoal,  éVTwg
jadilah jika sebab diberikan hukum-Taurat yang dapat menghidupkan sungguh
G1096 G1487 G1063  G1325 G3551 G3588  G1410 G2227 G3689
€K vOpou av Av n Sikatoouvn;
dari  hukum-Taurat akan ada - kebenaran
G1537  G3551 G0302 G1510 G3588 G1343

Kalau demikian, bertentangankah hukum Taurat dengan janji-janji Allah? Sekali-kali tidak. Sebab andaikata
hukum Taurat diberikan sebagai sesuatu yang dapat menghidupkan, maka memang kebenaran berasal dari
hukum Taurat.

22 4N\O  OUVEKAELosV ) vpadn Ta mdvta 0Tto apaptiav, iva
tetapi mengurung - Kitab-Suci - segala-sesuatu di-bawah dosa supaya
G0235  G4788 G3588  G1124 G3588  G3956 G5259 G0266 G2443
n Emayyehia, €K miotewq ’‘Inocol Xpiotod, 606f TO1G TILOTEVOUOLV.

- janiji dari  iman Yesus Kristus diberikan kepada- yang-percaya
G3588  G1860 G1537  G4102 G2424 G5547 G1325 G3588 G4100

Tetapi Kitab Suci telah mengurung segala sesuatu di bawah kekuasaan dosa, supaya oleh karena iman dalam
Yesus Kristus janji itu diberikan kepada mereka yang percaya.

23 Tpod to0 6&¢ ENBElV  THV  TioTw, UTO VOOV Eppoupolpeda,
Sebelum - - datang - iman di-bawah hukum-Taurat kita-dijaga
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OUVKAELOPEVOL  ELG THv  péNoucav TiloTwv  amokahudOfvad.
dikurung sampai - akan iman dinyatakan
G4788 G1519 G3588  G3195 G4102  GO601

Sebelum iman itu datang kita berada di bawah pengawalan hukum Taurat, dan dikurung sampai iman itu telah
dinyatakan.

24 Qote o vopuog, naldaywyog NHOV  yéyovey, €l XpLotov,
sehingga - hukum-Taurat pengasuh kita telah-menjadi sampai  Kristus
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va €K ToTeEwg  SIKALWODPEV.
supaya dari iman kita-dibenarkan
G2443 G1537  G4102 G1344

Jadi hukum Taurat adalah penuntun bagi kita sampai Kristus datang, supaya kita dibenarkan karena iman.

25  ¢NBolong 6¢ g  ToTEWG, OUKETL oTo maldaywyov  éopev;
datang - - iman bukan-lagi di-bawah pengasuh kita-ada
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Sekarang iman itu telah datang, karena itu kita tidak berada lagi di bawah pengawasan penuntun.
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Semua sebab anak-anak Allah kamu-adalah melalui - iman dalam Kristus
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Sebab kamu semua adalah anak-anak Allah karena iman di dalam Yesus Kristus.

27 bool yap €ig Xplotdv  EBarmtioBnte, Xplotov €éveduoaobe.
sebab-barangsiapa sebab kepada Kristus kamu-dibaptis  Kristus kamu-kenakan
G3745 G1063  G1519 G5547 G0907 G5547 G1746

Karena kamu semua, yang dibaptis dalam Kristus, telah mengenakan Kristus.

28  oUK &vL "Toudalog oubE “ENAnv; oUK &L So0Aog o0é6¢
tidak-ada lagi orang-Yahudi maupun orang-Yunani tidak-ada lagi hamba  maupun
G3756 G1762  G2453 G3761 G1672 G3756 G1762  G1401 G3761

€\eLBepOC; oUK &uL dpoev  kat  BfAu; mavteg  yap OpElG  €lg
orang-merdeka tidak-ada lagi laki-laki dan  perempuan semua sebab kamu satu
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¢otg, &v Xpot® ’Inood.

adalah dalam Kristus  Yesus

G1510 G1722  G5547 G2424

Dalam hal ini tidak ada orang Yahudi atau orang Yunani, tidak ada hamba atau orang merdeka, tidak ada laki-laki
atau perempuan, karena kamu semua adalah satu di dalam Kristus Yesus.

29 € 6¢ Opelg  Xplotod, dpa tod ABpadp omEppa €0TE, Kat'
jika - kamu  milik-Kristus maka - Abraham  keturunan kamu-adalah menurut
G1487 G1161 G4771  G5547 G0686  G3588  GOO11 G4690 G1510 G2596

grayyeAiav  kKAnpovopoLl.
janji ahli-waris
G1860 G2818

Dan jikalau kamu adalah milik Kristus, maka kamu juga adalah keturunan Abraham dan berhak menerima janji
Allah.
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